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Abstract

The article focuses on the theoretical and practical issues of the homophonic pun in
“Alice in Wonderland” and its Armenian translation. A pun is a rhetorical device in which
people use the polysemous or homonymous relation of a language to cause a word, a sen-
tence of a discourse to involve two meanings. The research reveals that L. Carroll uses a
great array of homophonic pun which reveals the quintessential feature of the work, i.e.
humor.
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Introduction

The pun (paronomasia) is a form of word play which suggests two or more mean-
ings, by exploiting multiple meanings of words, or of similar-sounding words, for an
intended humorous or rhetorical effect. These ambiguities can arise from the intention-
al use and abuse of homophonic, homographic, metonymic, or metaphorical lan-
guage. Henri Bergson defined pun as a sentence or utterance in which “two different sets
of ideas are expressed, and we are confronted with only one series of words” (Bergson
2005). According to D. Crystal puns are more sharply focused kind of humor: two unre-
lated meanings are suddenly and unexpectedly brought together in a single word, and
incongruity makes us laugh and groan (Crystal 2004). Puns may be regarded as in jokes
or idiomatic constructions, given that their usage and meaning are entirely local to a par-
ticular language and its culture.

Pun and Its Characteristic Features in “Alice in Wonderland”

Puns are used to create humor and sometimes require background information to per-
ceive the author’s intended meaning. Puns have long been used by comedy writers, such
as William Shakespeare, Oscar Wilde, and George Carlin. The Roman playwright
Plautus is famous for his tendency to make up and change the meaning of words to cre-
ate puns in Latin.

Puns are widespread in anecdotes as well, like

A: How do you know there’s an elephant in your bed?
B: By the big E on his pyjamas.

A: Why is Dracula’s family so close?
B: Because blood is thicker than water.
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The purpose of classifying puns in terms of their formal structure is to examine how
the pun components (i.e. the word or word group that have more or less similar forms
and more or less different meanings) are related formally. The relation of identity
between the two pun components can be either partial or complete. It is possible to iden-
tify four types and degrees, which can be further specified in terms of homonymy,
homophony, homography, and paronymy (Delabastita 1996).

According to the structure puns can be divided into two major types: homophonic
puns and homographic puns. The first ones are identical in sound but have different
meanings, while the second ones are identical in spelling but have different meanings.
The homophonic pun, a common type, uses word pairs which sound alike (homophones)
but are not synonymous. Walter Redfern exemplified this type with the statement: “To
pun is to treat homonyms as synonyms” (Redfern, 1985). For example, in George
Carlin’s phrase “Atheism is a non-prophet institution”, the word “prophet” is put in
place of its homophone “profit”, altering the common phrase “non-profit institution”.

The following article aims at revealing the peculiarities of homophonic pun in “Alice
in Wonderland” by Lewis Carroll and see how it is realized in Armenian. The fact is that
in poetic diction the text may acquire some additional, contextual meanings. The same
occurs in the case of pun. Carroll delights in puns like:

“You promised to tell me your history you know,” said Alice, “and why
it is you hate — C and D, ” she added in a whisper, half afraid that it would
be offended again.

“Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice and
sighing.

“It is a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at
Mouse s tail; “but why do you call it sad?” (Chapter III, page 56)

“Anip hls unupuwgup shp wuwpdnipnil wuby— wuwg Urphup I,
npuliugh syppuwynph Gpud, oniny wykpugpkg, pl pligni” ip wupnul
“G -bphli n1 “C”-bphb:

Uju wuapdnipjnilipn hplpup ni ypjunip Jhppufnpnipynili nilip,—
owlip hwnwskig Uniljp ppoyfliiny nliyh Urhup:

— bpnp, np pljup Jeppwdnpnipynili L— Guylinyg Uljwl wynshl’
hwuypuplg Uthup,— pugjg plisnt” kp wyl ipjunip hwdwpnid:

(translated by S. Seferyan, Chapter 111, page 34)

In this particular example the author underlines the specific use of homophonic puns,
like “tale, tail”, and it causes a kind of humorous effect on the reader. Let us study the
Armenian translation and see whether the effect of homophones is preserved in the
Armenian translation.

It becomes clear from the translation that the effect of homophonic puns is not found
here for objective reasons. Here the translator used the word «Jtpowynpnipjnil» twice
trying to keep close to the meaning.
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Here again we shall introduce another interesting case of homophonic pun.

Why did you call him Tortoise, if he wasn 't one?” Alice asked.
“We called him Tortoise because he taught us,” said the Mock Turtle
angrily. “Really you are very dull!” (Chapter IX, page 121)

— hlisn thp Quippdwfu wiliyjulinil,— hupgpkg Uihup:

— Cutip wwpg, npnifhlippl Gu wpudwfu skp....

— huljwwbiu, nni punp pnip hu,— quypuguio pypwwlig Ulino Gphwi:
(translated by S. Seferyan, Chapter IX, page 97)

The author paid attention to the homophonic pun, like “Tortoise, taught us”, thus
correlating the notion of Tortoise with the effect of teaching. In the Armenian ver-
sion the translator interprets the context in the following way: «hfsn“t tpp
Quippdwu wljwlinid,— hwpgphg Uipup: Cuyp wwpg, npnyhlippl Gu wpduju
skp». The translation is really a successful one and it creates a humorous effect, as
the word «wudwfu» is actually an occasional word. It associates with the meaning
of “a stupid man” and has nothing to do with «swjudwu»:

Another interesting case of homophonic pun is the example of “axis and axes”
like:

“Which would not be an advantage,” said Alice, who felt very glad to
get an opportunity of showing off a little of her knowledge.
“Just think what work it would make with the day and night! You see
the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis”.
“Taking of axes,” said Duchess, “chop off her head!”
(Chapter VI, page 86)

— “ulighg nsplis skp thnpup— Ugpup puip nipuwpuuguy, np hp
qhiplijhpliipp gnigunplini hwdwp wnhp quuuuy,— www dipuohp,
hlbs” fiplibp ghphljuw ni gpolipyuwe hlip: Plswhu ghuphp, bplhpp
wyupynid b hp wnwbligph pnipe puwlisnpu dwidnid:

— <pdw dp Jugpljublinad fuyppdhu pn wnwlgph nipg,— dsug
“Lpunithhli— ljppk] Gpw gpnijup:

(translated by S. Seferyan, Chapter VI, page 62)

In the above mentioned English version Carroll uses the homophonic pun “axis” and
“axes”, thus creating an unexpected humorous influence on the reader and on the
Duchess who asked to chop off Alice’s head. In the Armenian translation Seferyan fails
to preserve this homophonic pun, as it is impossible to translate it into Armenian. The
translator merely transfers this utterance by means of the word «wunw(gp».

Another example of a pun is the following:
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“And how many hours a day did you do lessons?” said Alice, in a
hurry to change the subject.
“Ten hours the first day,” said the Moch Turtle: “nine the next, and so
on”.

“What a curious plan!” exclaimed Alice.

“That’s the reason they’re called lessons,” the Gyphron remarked
“because they lessen from day to day”. (Chapter IX, p.124)

— bulj dp opjw dk9 pwlih® nwu thp wlinid— hwpghg Uphup,
2pueylipnyf shnpulip punuwwljgnipjul lijnipp:

— Unwphti opp” pwup,— wupwupiulbg Ghino Gphwt,— pulp hwonpn
opp’ hlip, It wjuwbiu pupnilivly:

— by hiijpwppphp nuuwgniguly E:

— Wn wwwpdweny b nppwblp nwubp &6 Ynsynid,— Glhuapkg
Upoywnjniop,— npnyhlplh nuuwwynpybnyg wwljwunad kG:

(translated by S. Seferian, Chapter IX, p.99)

The author underlines the correlation of lesson as nuu and lessen as wuljuiukij thus
creating the atmosphere of humor. Alice in perplex asked about the curious lessons, but
Gyphron remarked that the lessons are lessoning day by day, at first ten lessons, then
nine, eight, etc. In the Armenian translation the meanings of the words lesson and lessen
are preserved, but the effect of the pun has disappeared, as it is difficult to maintain both
the form and the content in the translation.

Let us look at another example:

Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very
cautiously. “But I don't understand. Where did they draw the treacle
from?”

“You can draw water out of a treacle - well - eh, stupid?”

“But they were in the well,” Alice said to the Dormouse not choosing
to notice this last remark.

“Of course they were,” said the Dormouse; “well in.”

This answer so confused poor Alice, that she let the Dormouse go on
for some time without interrupting it.

“They were learning to draw, the Dormouse went on, yawing and rub-
bing its eyes, for it was getting very sleepy; “and they drew all manner of
things — everything that begins with an M. (Chapter VII, p.101)

Urhup stp nignid LGwdlwlbp linphg yhpwynply b puup qqnipni-
Pjunlp hupgplg.
— Pwyjg hu sl hwuljwlinid, pk Gpwlip npypknhg Lhb o)wpwly jpnid:
— ‘bt lwpny b gnip Ypky pphnphg— wupuwupaulibg gihaupliugnpop—
Gpuwlp Fp opwpldy EpG Gpnid opwpulih ophnphg: Eh, hhdwph dkp:
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— Puyg st° np Gpwlip pliwlynid EhlG ophnpnid,— nippwnpnipinil snuips-
by qipuwpljugnpop flpghl punupliphti, hupgpkg Uphup:

— bhwplbh— hwupuwplig Llwdnilip,— ophnpni:

Uju wyuipwupuw G0 wylingliv pthnpligplig pulind Ujhupd, np Gw dp npnp
dwdwliwly splinhuwplig Lawdwlbnp:

— Gpwlip unynpnid Lhl qphip— hnpwlobiny ni wisphipp ppnpkng
owpniliwllig Llawdniip— qpnid bl qubwqul punkp, wl widhkbp,
Qs uljuynid E «U» ypuunny:

(translated by S. Seferyan, Chapter VII, p.76)

Lewis Carroll is a master of creating homophonic puns. In the example mentioned
above we have on the one hand the verb fo draw (to make pictures, or a picture of some-
thing, with a pencil, pen or chalk) and on the other hand, the unit fo draw which means
“to move something by pulling it”. The translator cannot preserve the quintessential con-
notations of the verbs, as the Armenian translation cannot transfer the essence of the pun.
But one cannot fail to observe that the translator managed to transfer the meaning of the
above mentioned verbs.

Conclusion

Among the figures, pun is an effective way to make the literature attractive, accurate,
striking, vivid and forceful. Thus, puns can have a crucial role in expanding different
types of meaning. Puns are the most constructive stylistic devices which can bare differ-
ent expressive-emotional-evaluative overtones in the context by creating a humorous
atmosphere. And in most of English literature pun can result in the effect of humor, wit,
beauty and economy and these effects always give people great impressions.

Homophonic puns in “Alice in Wonderland” are the impeccable gems of the work.
By creating a humorous effect they underline the essence of the content, the gist of the
plot. It is evident that puns are not always expressed in the Armenian translation, howev-
er the translator is skillful and solves this objective problem by choosing creative equiv-
alents.
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Lwiwlinb punwjownh nuunifGuuhpnpynilip «Gphup hpuwppGiph wpjuwphnog>
umbindwqnpdonipjuli vko

Pwnwiuwnp ndwlwquihy nhp £ fuowgnud Lnthu Lepnh «Ujhup hpwpplbph wp-
fuwnphnid» untindwgnponipjwb vhke: Gwnubhp sk, np pwnwiuwnh hhipnid hnwdinpG
L, i htiig hnudinph weuynipniG6 & Yapunnd YipyuwnpGiph wowGd Gwhwwnmniy mtnl
n1 nhipp unbtndwagnponipjwb vke:

UnyyG hnnpjuond wowGéGuyh pGanpjwl wnwplw t nupdtp hwdwlnil punw-
fuwntiph mundGwuhpmpinilp: Uw yuwjdwlwynpjwo b wjl hwiquiwbpny, np
nn9 umbtinowgnpompnilp htntinuo bt pwowjuwntpny’ dwulwynpuwybu hwdw-
(im G pwnwhiwntipny, npnlp wpnwgnnud b6 Jywlpnp pwpn o hwjwuwywd, puyg b
qpuyhy nt wubglhm wunhdwl tplwuwywui duny: Lwdiwlnil pwpwuwnbph
nunidGuuppnipynilp pGuwgpnud, hGywbtu Gwle phpwju (tqynud gniyg L mwhu, np
hwiwlnl pwpwhiwntpp 66 upnn pwunwgh pwpgiwlyty, pwGh np pGwgnph pn-
Julnwinpjuwl yapupunwnpnipniip ywhwp £ qniquigyh Gpuw gtinupytunwywl
Jmpwhwwnynipjul ywhwywGiwb htin:

KanamMOyp B mpon3BefieHnH “AJica B CTpaHe Yyfec™ B aHTTTMACKOM U apMSHCKOM

KanamOyp urpaer crunuctuuecKyro ponb B npoussenenun Jlynca Kepomna “Anuca B
crpane uynec”. B ocHOBe kanamOypa JIEXHT IOMOp, KOTOPbIA PaCKPBIBAET OCOOEHHOCTH
00pa3oB, UX MECTO U POJb B JTaHHOH pabore.

B maHHOIT cTaThe paccMaTpUBAIOTCS SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH OMOHHMHBIX Kanamoyp,
KOTOpbIE YacTO YNOTPEOISIOTCS B MPOM3BEAeHUH. TakKe MPOU3BOMHUTCS] CPAaBHUTEIbHbIH
aHanu3 KatamOyp B aHIVIMACKOM M apMSIHCKOM. B xone aHanmn3a BBISIBUIIOCH, YTO JOCIIOB-
HbIl TEepeBOJ OMOHMMHBIX KanaMOypOB Ha apMSIHCKHI S13bIK MOYTH HEBO3MOXKEH.
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